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Remo Fasani

DUE FONTANE
(traduzioni)

Der römische Brunnen

Aufsteigt der Strahl und fallend giesst
Er voll der Marmorschale Rund,
Die, sich verschleiernd, überfliesst
In einer zweiten Schale Grund;
Die zweite gibt, sie wird zu reich,
Der dritten wallend ihre Flut,
Und jede nimmt und gibt zugleich

Und strömt und ruht.

Conrad Ferdinand Meyer

La fontana di Roma

Va alto il getto e di sé colma,
cadendo, la marmorea conca,
che si fa velo e poi trabocca
nel fondo di una nuova coppa
e questa ancora sovrabbonda
e versa a un'altra la sua onda;
e ognuna prende e ognuna dà

e scorre e sta.
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Römische Fontäne

Zwei Becken, eins das andre übersteigend
aus einem alten runden Marmorrand,
und aus dem oberen Wasser leis sich neigend

zum Wasser, welches unten wartend stand,

dem leise redenden entgegenschweigend
und heimlich, gleichsam in der hohlen Hand,
ihm Himmel hinter Grün und Dunkel zeigend
wie einen unbekannten Gegenstand;

sich selber ruhig in der schönen Schale

verbreitend ohne Heimweh, Kreis aus Kreis,
nur manchmal träumerisch und tropfenweis

sich niederlassend an den Moosbehängen
zum letzten Spiegel, der sein Becken leis

von unten lächeln macht mit Ubergängen.

Rainer Maria Rilke

Fontana di Roma

Due conche, l'una sovrastante l'altra
con gli antichi e rotondi orli di marmo,
e la più alta che sommessa l'acqua
porge all'acqua che sotto l'attendeva

e la parlante incontra silenziosa,

segreto e quasi nella cava mano
mostrandole oltre i verdi e le penombre
come una cosa sconosciuta il cielo;

che anch'essa nella coppa cerchio a cerchio
si espande calma e senza nostalgia,
solo ogni tanto trasognata e in gocce

per cortine di musco raggiungendo
l'ultimo specchio, che la bella vasca
dal fondo increspa piano d'un sorriso.
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